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  Письмо Генерального секретаря от 14 февраля 2019 года 

на имя Председателя Совета Безопасности 
 

 

 Направляю Вам текст Политического соглашения о мире и примирении 

в Центральноафриканской Республике, подписанного в Банги 6  февраля 

2019 года (см. приложение). 

 Буду признателен за доведение настоящего письма и приложения к нему 

до сведения членов Совета Безопасности. 

 

 

(Подпись) Антониу Гутерриш 
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  Приложение 
 

 

[Подлинный текст на французском языке] 

 

 

  Сокращения и аббревиатуры 
 

 

  
ККК-РДРР-РСБ-НП Контрольно-консультативный комитет по вопросам разоружения, 

демобилизации, реинтеграции и репатриации, реформы сектора 

безопасности и национального примирения 

ЭСЦАГ Экономическое сообщество центральноафриканских государств  

РСВО Рамочное соглашение о взаимных обязательствах 

РСВО-ЦАР Рамочное соглашение о взаимных обязательствах — 

Центральноафриканская Республика 

ИКМ Исполнительный комитет по мониторингу 

МКРВО Международная конференция по району Великих озер  

НКО Национальный комитет по осуществлению 

КОП Комитет по осуществлению на уровне префектуры 

СБ ООН Совет Безопасности Организации Объединенных Наций  

КИПВП Комиссия по установлению истины, правосудию, возмещению 

ущерба и примирению 

РДР разоружение, демобилизация и реинтеграция 

МЕСП Миссия Европейского союза по подготовке 

ЦАВС Центральноафриканские вооруженные силы 

ВСБ Внутренние силы безопасности 

МГП-ЦАР Международная группа поддержки по Центральноафриканской 

Республике 

МИНУСКА Многопрофильная комплексная миссия Организации Объединенных 

Наций по стабилизации в Центральноафриканской Республике 

МОМ Механизм осуществления и мониторинга 

НПО неправительственная организация 

ООН Организация Объединенных Наций 

НПРДРР Национальная программа разоружения, демобилизации, 

реинтеграции и репатриации 

ЦАР Центральноафриканская Республика 

НПВМ-ЦАР Национальная стратегия Центральноафриканской Республики по 

восстановлению и укреплению мира 

АС Африканский союз 

ГО-НПРДРР  Группа по осуществлению НПРДРР 
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  Преамбула 
 

 

 Мы, правительство Центральноафриканской Республики, с одной сто-

роны, и вооруженные группы, с другой стороны, именуемые далее «Стороны», 

 собрались в Хартуме, Республика Судан, в период с 24 января по 5 февраля 

2019 года в рамках процесса диалога, предусмотренного в дорожной карте Аф-

риканской инициативы по установлению мира и примирению в Центральноаф-

риканской Республике, которая была подписана 17 июля 2017 года в Либревиле 

(Габон) и главная цель которой заключается в содействии диалогу между прави-

тельством и вооруженными группами в целях достижения на основе консенсуса 

всеобъемлющего соглашения о путях окончательного выхода из кризиса, 

 выражая нашу глубокую признательность Группе координаторов Афри-

канской инициативы за ее усилия, которые позволили согласовать в Буаре в пе-

риод с 28 по 30 августа 2018 года требования вооруженных групп и способство-

вали налаживанию прямого диалога; и высоко оценивая беспрецедентный вклад 

международного сообщества, в частности политическую приверженность Аф-

риканского союза (АС) и Организации Объединенных Наций (ООН), а также 

всестороннюю поддержку со стороны партнеров Центральноафриканской Рес-

публики, которые были мобилизованы в Брюсселе для финансирования про-

цесса восстановления страны на основе Национальной стратегии Центрально-

африканской Республики по восстановлению и укреплению мира (НСВУМ-

ЦАР) и Рамочного соглашения о взаимных обязательствах (РСВО), подписан-

ных в Брюсселе 17 ноября 2016 года, 

 проведя углубленный анализ положения в Центральноафриканской Респуб-

лике в целом и характера охватившего страну кризиса в частности, 

 будучи преисполнены решимости окончательно устранить коренные при-

чины нынешнего кризиса и содействовать подлинному национальному прими-

рению на основе общественного договора между сыновьями и дочерями Цен-

тральноафриканской Республики, 

 вновь подтверждая нашу приверженность соответствующим африканским 

и международным документам, а также Конституции Центральноафриканской 

Республики от 30 марта 2016 года, рекомендациям Бангийского национального 

форума, проходившего с 4 по 11 мая 2015 года и результатам конструктивного 

диалога в Хартуме, а также соответствующим резолюциям Совета Безопасности 

Организации Объединенных Наций о положении в Центральноафриканской 

Республике и решениям Африканского союза (АС), Экономического сообщества 

центральноафриканских государств (ЭСЦАГ) и Международной конференции 

по району Великих озер (МКРВО), 

 признавая, что народ Центральноафриканской Республики испытывает тя-

желые страдания и что каждый человек должен действовать во имя достижения 

общего блага, невзирая на вполне законные политические разногласия, и все сы-

новья и дочери Центральноафриканской Республики должны проявлять чувство 

глубокого патриотизма, с тем чтобы преодолеть свои разногласия и положить 

конец этим страданиям, 

 признавая, что недавний кризис причинил невыносимые страдания, стал 

причиной гибели множества людей, привел к тому, что тысячи людей оказались 

перемещенными лицами и беженцами, что повлекло за собой катастрофические 

гуманитарные последствия и экономические потери, а также подорвал социаль-

ную структуру, способствовал утрате самобытности, серьезно дестабилизиро-

вал положение в Центральноафриканской Республике и поставил под угрозу 

сплоченность и стабильность в субрегионе, 
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 признавая, что сложившаяся атмосфера безнаказанности усугубила разгул 

насилия, ослабила судебную систему, привела к массовым нарушениям прав че-

ловека и международного гуманитарного права, а также породила недоверие 

населения к государству, 

 признавая, что большинство населения Центральноафриканской Респуб-

лики составляют дети и женщины, которые серьезно пострадали от этого воору-

женного конфликта, и что обеспечение всеобъемлющей защиты их прав и пре-

кращение насилия и военных действий являются общими целями всех Сторон; 

и будучи убеждены в исключительно важной роли женщин Центральноафрикан-

ской Республики в предотвращении и урегулировании конфликтов и в построе-

нии прочного мира, а также подчеркивая их ценный вклад во все усилия по по-

иску путей окончательного выхода из центральноафриканского кризиса, 

 признавая, что этот кризис обострил структурные проблемы государства, 

которое на протяжении десятилетий страдало от неэффективного управления, 

лишающего жителей Центральноафриканской Республики во всех префектурах 

страны возможности осуществлять справедливое управление и перераспределе-

ние национального богатства, 

 будучи убеждены в том, что достижение мира в Центральноафриканской 

Республике возможно только при наличии общего видения, предусматриваю-

щего единство всех общин страны на основе взаимного уважения, включающего 

прощение, национальное примирение и единство целей с соседними государ-

ствами и странами всего субрегиона, 

 всецело сознавая, что использование этнической и религиозной принад-

лежности в качестве политических инструментов создает серьезную угрозу для 

социальной сплоченности и национального единства и что нынешний статус-

кво является неприемлемым и угрожает самому существованию центральноаф-

риканской нации, подрывая ее устои, 

 будучи убеждены в настоятельной необходимости придания более инклю-

зивного характера государственной политике и национальным программам в це-

лях предотвращения маргинализации и борьбы с ней, а также стремления к по-

строению более справедливого общества в качестве основы для нового цен-

тральноафриканского общественного договора, 

 будучи убеждены в необходимости незамедлительно восстановить без-

опасность в Центральноафриканской Республике, обеспечить прочный мир и 

стабильность в этой стране и принять безотлагательные меры по содействию 

подлинному национальному примирению, как это предусмотрено в Пакте о 

мире, национальном примирении и восстановлении в Центральноафриканской 

Республике и рекомендациях Бангийского национального форума, 

 отмечая твердую приверженность, продемонстрированную президентом 

Центральноафриканской Республики Его Превосходительством профессором 

Фостеном-Арканжем Туадерой, который сразу же после своего избрания при-

влек своих соратников к поиску путей долговременного урегулирования кризиса 

в Центральноафриканской Республике, 

 отмечая, что в ответ на этот призыв вновь проявилась африканская и меж-

дународная солидарность в мобилизации усилий, результатом которых стало 

принятие Африканской инициативы по установлению мира и примирению в 

Центральноафриканской Республике под эгидой Африканского союза (АС), Эко-

номического сообщества центральноафриканских государств (ЭСЦАГ) и Меж-

дународной конференции по району Великих озер (МКРВО) и при поддержке 

Анголы, Габона, Демократической Республики Конго, Камеруна, Конго, Судана 
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и Чада после состоявшегося 30 и 31 января 2017 года Саммита АС, а также при 

поддержке ООН, оказываемой в соответствии с резолюцией 2448 (2018) Совета 

Безопасности, 

 принимая во внимание предыдущие соглашения, а также трудности, воз-

никшие в ходе их осуществления и мониторинга, 

 соглашаемся с нижеследующим: 

 

 

 I. Принципы прочного урегулирования конфликта 
 

 

Статья 1: Стороны вновь подтверждают свою приверженность следующим 

принципам: 

 a) уважение национального единства, территориальной целостности и 

суверенитета Центральноафриканской Республики, а также республиканской 

формы ее правления и ее светского характера; 

 b) поощрение инклюзивности, позитивной дискриминации и временных 

специальных мер в целях устранения неравенства, затрагивающего общины и 

регионы, которые пострадали в прошлом, и обеспечения их всестороннего уча-

стия в политической, экономической и социальной жизни страны;  

 c) признание культурного и религиозного многообразия Центральноаф-

риканской Республики и важности вклада всех слоев населения в жизнь обще-

ства, а также содействие участию жителей, в особенности меньшинств, женщин 

и молодежи, в государственном управлении и деятельности по национальному 

восстановлению; 

 d) предоставление жителям возможности самостоятельно решать мест-

ные проблемы с помощью инклюзивной системы управления, учитывающей их 

пожелания и особые потребности; 

 e) содействие сбалансированному и справедливому развитию всех реги-

онов Центральноафриканской Республики с учетом их соответствующих воз-

можностей; 

 f) отказ от насилия в качестве средства выражения политических взгля-

дов и использование диалога и консультаций для урегулирования споров;  

 g) отказ от насилия в отношении женщин и детей; 

 h) уважение прав человека, человеческого достоинства и основных и ре-

лигиозных свобод; 

 i) борьба с коррупцией и безнаказанностью. 

Статья 2: Стороны обязуются в полном объеме и добросовестно выполнять по-

ложения настоящего Соглашения, признавая свою главную ответственность за 

эту работу. 

Статья 3: государственные учреждения Центральноафриканской Республики, 

действуя в тесной консультации со Сторонами и при поддержке предусмотрен-

ного настоящим Соглашением Механизма наблюдения, создадут надлежащие 

условия для принятия нормативных, законодательных и конституционных мер, 

необходимых для осуществления положений настоящего Соглашения.  

 

 

  

https://undocs.org/S/RES/2448%20(2018)
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 II. Обязанности Правительства 
 

 

Статья 4: Правительство обязуется: 

 a) в консультации с Национальной ассамблеей и Механизмом наблюде-

ния за осуществлением настоящего Соглашения принять необходимые меры для 

искоренения коренных причин политического кризиса и кризиса в области без-

опасности в Центральноафриканской Республике и содействия обеспечению 

благого управления, инклюзивности и позитивной дискриминации на всех уров-

нях государственной власти; 

 b) незамедлительно принять новый закон о децентрализации (законы о 

местных органах власти и административных единицах) и осуществлять этот 

закон посредством эффективной передачи полномочий и ресурсов, необходимых 

на уровне префектур и местном уровне. При распределении задач и обязанно-

стей между государством и местными органами власти необходимо учитывать 

потребности граждан и общин на низовом уровне; 

 c) создать при поддержке партнеров надлежащие механизмы найма гос-

ударственных служащих из всех групп центральноафриканского общества в со-

ответствии с принципами справедливости и пропорциональной представленно-

сти. С этой целью правительство будет осуществлять учебные программы, до-

ступные для всех граждан Центральноафриканской Республики и разработан-

ные на коллегиальной основе учреждениями Республики и активными силами 

нации; 

 d) обеспечить возможности для того , чтобы все граждане Центрально-

африканской Республики, включая членов вооруженных групп, соблюдающих 

настоящее Соглашение, желающие создать политические партии или движения, 

могли делать это без каких-либо ограничений в соответствии с действующим 

законодательством Центральноафриканской Республики. Добиваться того, 

чтобы в республиканских учреждениях на всех уровнях государственного 

управления было представлено все богатое многообразие населения  Централь-

ноафриканской Республики, уделяя при этом особое внимание меньшинствам и 

менее представленным группам, таким как женщины и молодежь; 

 e) просить Национальную ассамблею пересмотреть постановле-

ние № 05.007 от 2 июня 2005 года о политических партиях и статусе оппозиции 

в Центральноафриканской Республике, с тем чтобы политические партии и 

группы стали более активными участниками процесса распространения таких 

национальных идеалов, как укрепление мира, терпимости и демократии, а также 

уважение разнообразия и гражданства Центральноафриканской Республики; 

 f) просить Национальное собрание принять закон о статусе бывших 

глав государств, с тем чтобы они могли вести достойную жизнь в обществе; 

 g) продолжать реформу сектора безопасности и обеспечивать нацио-

нальный и профессиональный характер армии и внутренних сил безопасности. 

С этой целью принимать меры к тому, чтобы в будущем набор в национальную 

армию и внутренние силы безопасности осуществлялся на справедливой, всео-

хватной и транспарентной основе, обеспечивая представленность всех социаль-

ных слоев страны, в соответствии с положениями Национальной программы 

разоружения, демобилизации, реинтеграции и репатриации (НПРДРР); 

 h) содействовать представленности вооруженных групп и оказанию им 

поддержки во всех структурах, занимающихся вопросами разоружения, демоби-

лизации, реинтеграции и репатриации (РДРР), включая Стратегический комитет 

и Контрольно-консультативный комитет по вопросам разоружения, 
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демобилизации, реинтеграции и репатриации, реформы сектора безопасности и 

национального примирения (ККК-РДРР-РСБ-НП) на протяжении всего периода 

осуществления Национальной программы разоружения, демобилизации, реин-

теграции и репатриации 

 i) создать совместный комитет правительства и вооруженных групп, за-

дачей которого будет проведение на индивидуальной основе анализа досье ли-

деров и членов вооруженных групп, которые ранее состояли на гражданской и 

военной государственной службе в Центральноафриканской Республике, в це-

лях их реинтеграции. Такой анализ должен проводиться в рамках, установлен-

ных в Национальной программе разоружения, демобилизации, реинтеграции и 

репатриации, и в консультации с международными партнерами; 

 j) разработать программу поддержки приносящих доход видов деятель-

ности в целях содействия социально-экономической реинтеграции бывших чле-

нов вооруженных групп и восстановлению низовых общин; 

 k) создать условия для добровольного возвращения, реинтеграции и со-

циальной реабилитации всех беженцев и перемещенных лиц в достойных усло-

виях, в том числе посредством принятия законодательства о защите земель и 

другой собственности, принадлежащих этим уязвимым группам населения, в 

тесном сотрудничестве со всеми гуманитарными организациями и странами ре-

гиона и в соответствии с действующими международными документами; 

 1) создать условия для того, чтобы все население Центральноафрикан-

ской Республики могло в равной степени пользоваться благами от освоения при-

родных ресурсов страны и полученными в результате этого доходами; 

 m) наряду с эффективной мобилизацией национальных ресурсов привле-

кать международных партнеров к осуществлению национальных программ в об-

ласти восстановления и развития в рамках Национальной стратегии Централь-

ноафриканской Республики по восстановлению и укреплению мира (НПВМ-

ЦАР), уделяя первоочередное внимание созданию базовой социально-экономи-

ческой инфраструктуры и обеспечению социальной защиты, а также предостав-

лению дивидендов мира наиболее пострадавшим общинам. При поддержке 

партнеров приступить к осуществлению трудоемкой программы общественных 

работ. Эта программа будет направлена на мобилизацию бывших членов воору-

женных групп, молодежи и местных общин для строительства и восстановления 

приоритетных объектов инфраструктуры (дорог, мостов, школ, медицинских 

учреждений, рынков и т.д.) на всей территории страны и будет осуществляться 

законными органами власти на местном и национальном уровнях; 

 n) ввести регулярное и справедливое налогообложение для передачи 

государством ресурсов местным органам власти в целях обеспечения того, 

чтобы природные и минеральные ресурсы добывались и рационально использо-

вались правительством и утвержденными частными компаниями, что будет спо-

собствовать развитию префектур, сокращению неравенства между ними и 

укреплению их автономии в унитарном государстве в соответствии с принци-

пами нового закона о децентрализации и принципами национальной солидарно-

сти, благого управления и справедливого и равноправного распределения наци-

онального богатства; 

 o) осуществлять на справедливой основе при технической и финансовой 

поддержке партнеров программы восстановления и развития на местном уровне 

по всей территории страны; 

 p) содействовать достижению социальной справедливости и доступу к 

основным социальным услугам для всего населения и укреплять судебную 



S/2019/145 
 

 

8/26 19-02529 

 

систему в целях содействия обеспечению верховенства права на всей террито-

рии страны; 

 q) провести в рамках диалога между местными комитетами по вопросам 

мира и правосудия переходного периода широкомасштабную кампанию по 

национальному примирению и социальной сплоченности, направленную на со-

действие мирному сосуществованию и укрепление общественного договора в 

качестве основы центральноафриканского государства; 

 r) пресекать любые подстрекательства к ненависти и обеспечивать за-

щиту всех меньшинств посредством эффективного осуществления Националь-

ного плана по предотвращению подстрекательств к ненависти и насилию. Со-

вершенствовать нормативно-правовую базу в целях обеспечения того, чтобы из 

законов, регулирующих функционирование государственных институтов, были 

исключены любые положения, которые могут закрепить ту или иную дискрими-

национную практику; 

 s) ускорить процесс создания Комиссии по установлению истины, пра-

восудию, возмещению ущерба и примирению (КИПВП) посредством проведе-

ния в кратчайшие возможные сроки национальных консультаций и принятия за-

кона об этой комиссии; сотрудничать с международными партнерами и соответ-

ствующими ассоциациями в целях разработки программы поддержки и возме-

щения ущерба пострадавшим; в тесной консультации с вождями племен разра-

ботать и реализовать план действий по созданию традиционных механизмов 

примирения; 

 t) принять необходимые меры для восстановления гражданского обще-

ства и недопущения утраты самобытности, а также для пресечения любых по-

пыток использования этнических, региональных и религиозных различий, кото-

рые могут угрожать национальному единству и дестабилизировать ситуацию в 

стране; 

 u) осуществить план действий, подробно изложенный в Приложении 2, 

с тем чтобы конкретным и эффективным образом содействовать выполнению 

вышеупомянутых обязательств посредством принятия Национальной ассам-

блеей, в случае необходимости, соответствующего законодательства. 

 

 

 III. Обязательства вооруженных групп 
 

 

Статья 5: Вооруженные группы, со своей стороны, обязуются:  

 a) признавать легитимность демократических институтов страны и ува-

жать конституционный порядок, территориальную целостность и единство цен-

тральноафриканского государства; 

 b) отказаться от применения оружия и насилия в целях отстаивания ка-

ких бы то ни было политических, социальных или экономических требований 

и, таким образом, немедленно, полностью и безоговорочно положить конец всем 

военным действиям и формам насилия между собой и в отношении государ-

ственных служащих, сотрудников сил обороны и безопасности, персонала Ор-

ганизации Объединенных Наций и всех гуманитарных субъектов, а также зло-

употреблениям в отношении гражданских лиц, скотоводов и фермеров на всей 

территории страны. В связи с этим они обязуются применять и неукоснительно 

соблюдать временные меры безопасности, предусмотренные в разделе «Кон-

кретные вопросы» и в Приложении 1; 

 c) воздерживаться от любых актов незаконного уничтожения или за-

хвата общественных зданий и объектов, таких как больницы, школы, места 
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отправления культа и места проживания внутренне перемещенных лиц, а также 

от любых грабежей или нарушений, совершаемых в отношении гражданского 

населения, включая акты сексуального или гендерного насилия, особенно в от-

ношении женщин и девочек; 

 d) продолжать, по взаимному согласию Сторон и партнеров, полный ро-

спуск вооруженных групп на всей территории страны и с этой целью продол-

жать осуществлять полный контроль над их соответствующими силами и обес-

печивать, чтобы они без промедления соблюдали меры безопасности, преду-

смотренные в настоящем Соглашении. Таким образом, любое лицо или воору-

женное подразделение, нарушающее эти меры безопасности, подлежит наказа-

нию в соответствии с действующими правовыми и нормативными положени-

ями; 

 e) не препятствовать государственным органам в предоставлении услуг 

населению Центральноафриканской Республики и содействовать восстановле-

нию государственной власти на всей территории страны; 

 f) незамедлительно и бесповоротно устранить любые препятствия на 

пути восстановления деятельности гражданских и военных государственных ор-

ганов, в частности государственных служащих и сил обороны и безопасности, а 

также не создавать помех их работе и воздерживаться от любых угроз в их адрес; 

 g) принимать активное и добросовестное участие в осуществлении Про-

граммы разоружения, демобилизации, реинтеграции и репатриации (НПРДРР) в 

целях реинтеграции членов вооруженных групп в состав силовых структур или 

их вовлечения в приносящие доход виды деятельности. Представить списки чле-

нов вооруженных групп, имеющих право на участие в Национальной программе 

разоружения, демобилизации, реинтеграции и репатриации в течение 60 дней 

после подписания настоящего Соглашения и начать работу по демобилизации и 

разоружению в соответствии с графиком, установленным в этой программе; 

 h) немедленно прекратить все формы вербовки в вооруженные группы, 

в том числе детей и иностранцев. Отстаивать любые требования мирными сред-

ствами, в том числе путем создания политических организаций в случае необ-

ходимости. Отказаться от незаконной эксплуатации природных ресурсов и неза-

конной торговли оружием и боеприпасами. Не препятствовать свободному пе-

редвижению людей и товаров и доставке гуманитарной помощи гуманитарными 

учреждениями и организациями на всей территории страны; 

 i) незамедлительно вернуть все недвижимое имущество и всю соб-

ственность, которые были ими захвачены, законным владельцам или, в случае 

отсутствия таковых, государству без каких-либо условий или компенсации для 

себя, а также уважать имущественные права местных жителей, в том числе и в 

тех случаях, когда они находятся в условиях вынужденного перемещения; 

 j) предоставить национальным и международным НПО гарантии того, 

что вооруженные группы будут соблюдать гуманитарные принципы, защищать 

их оперативные базы и персонал, воздерживаться от нападений на гуманитар-

ные конвои и вымогательства средств у гуманитарного персонала, а также обес-

печивать безоговорочный и безопасный доступ для оказания гуманитарной по-

мощи и осуществления мероприятий по спасению жизней во всех уязвимых об-

щинах вне зависимости от того, где находятся эти общины и какова их этниче-

ская принадлежность или религия. 
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 IV. Конкретные вопросы 
 

 

  Разоружение, демобилизация, реинтеграция и репатриация 

(РДРР) 
 

 

Статья 6: Стороны подчеркивают исключительную важность Национальной 

программы разоружения, демобилизации, реинтеграции и репатриации и стра-

тегии ее осуществления для процесса стабилизации в Центральноафриканской 

Республике и подчеркивают необходимость обеспечения строгого и транспа-

рентного управления этой программой на основе регулярного информирования 

общественности о ходе ее осуществления. Стороны договариваются о нижесле-

дующем: 

 a) представители вооруженных групп будут участвовать в работе Стра-

тегического комитета, Технического комитета и Координационного комитета по 

вопросам разоружения, демобилизации, реинтеграции и репатриации, реформы 

сектора безопасности и национального примирения (РДРР-РСБ-НП); 

 b) деятельность Контрольно-консультативного комитета (ККК) будет 

финансироваться за счет средств, предоставляемых партнерами по вопросам 

разоружения, демобилизации, реинтеграции и репатриации, и средств государ-

ственного бюджета Центральноафриканской Республики, а также за счет моби-

лизация дополнительных финансовых ресурсов на цели улучшения функциони-

рования Консультативного комитета; 

 c) бывшие члены вооруженных групп участвующих в Национальной 

программе разоружения, демобилизации, реинтеграции и репатриации, которые 

по собственному желанию хотели бы поступить на службу в государственные 

силовые структуры, но не отвечают необходимым требованиям, будут незамед-

лительно направлены на социально-экономическую реинтеграцию. 

 

 

  Правосудие и национальное примирение 
 

 

Статья 7: Решительно отвергая саму идею безнаказанности и соглашаясь с прин-

ципом презумпции невиновности, Стороны признают пагубные последствия се-

рьезных преступлений и связанную с ними стигматизацию для всех граждан и 

общин в Центральноафриканской Республике. 

Статья 8: они обязуются воздерживаться от повторного совершения таких серь-

езных преступлений, а также от любой тактики и действий, которые могут вновь 

привести к этим преступлениям. 

Статья 9: они договариваются ускорить создание Комиссии по установлению 

истины, правосудию, возмещению ущерба и примирению в целях содействия 

установлению истины, правосудию, возмещению ущерба, национальному при-

мирению и прощению. 

Статья 10: Комиссия по установлению истины, правосудию, возмещению 

ущерба и примирению (КИПВП) должна в обязательном порядке приступить к 

работе в течение девяноста (90) дней с момента подписания настоящего Согла-

шения. 

Статья 11: после подписания настоящего Соглашения и в ожидании создания 

Комиссии по установлению истины, правосудию, возмещению ущерба и прими-

рению (КИПВП) соответствующим декретом немедленно учреждается инклю-

зивная комиссия в составе представителей сторон в целях изучения всех аспек-

тов, связанных с трагическими событиями конфликта в Центральноафриканской 
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Республике, а также определения и предложения любых мер, которые могут 

быть приняты в области правосудия. 

 Эта комиссия представит свой доклад Комиссии по установлению истины, 

правосудию, возмещению ущерба и примирению, как только она будет создана. 

На этом срок действия мандата инклюзивной комиссии завершится. 

Статья 12: Стороны соглашаются также принять надлежащие меры, включая 

учреждение целевого фонда, для обеспечения реабилитации жертв и возмеще-

ния им ущерба. 

Статья 13: в целях поддержания динамики процесса примирения президент Рес-

публики может осуществлять свое дискреционное право на помилование в со-

ответствии с условиями, предусмотренными законом. 

 

 

  Сезонный перегон скота 
 

 

Статья 14: Стороны соглашаются создать эффективную и справедливую систему 

регулирования сезонного перегона скота в целях превращения его в безопасную 

и мирную деятельность, необходимую для гармоничного экономического разви-

тия скотоводческих и фермерских хозяйств, на основе национального генераль-

ного плана и местных планов, которые будут разработаны в консультации с за-

интересованными общинами. 

Статья 15: Стороны договариваются также побуждать правительство к возоб-

новлению деятельности совместных двусторонних комиссий с государствами 

региона, предназначенных для решения транснациональных проблем, в том 

числе для надлежащего регулирования сезонного перегона скота в целях его 

превращения в безопасную и мирную деятельность. 

 

 

  Переходные меры по обеспечению безопасности 
 

 

Статья 16: после подписания настоящего Соглашения Стороны обязуются со-

здать совместные специальные подразделения по обеспечению безопасности на 

первоначальный переходный период продолжительностью в двадцать четыре 

(24) месяца под надзором штаба сил обороны, при этом они будут иметь воз-

можность обращаться за технической поддержкой к МИНУСКА.  

 В состав этих подразделений войдут сотрудники национальных сил обо-

роны и безопасности, большинство которых составят члены вооруженных 

групп, полностью соблюдающие положения настоящего Соглашения и прошед-

шие надлежащую подготовку продолжительностью в два (2) месяца.  

Статья 17: вышеуказанные подразделения начнут функционировать в полной 

мере через шестьдесят (60) дней после подписания настоящего Соглашения и 

будут способствовать защите и безопасности гражданского населения, укреп-

лять общественный порядок, обеспечивать безопасность коридоров для сезон-

ного перегона скота и выполнять все задачи по обеспечению прекращения бое-

вых действий и осуществлению временных мер безопасности, возложенные на 

них Техническим комитетом по вопросам безопасности, предусмотренным в 

Приложении 1. 

 Они будут выполнять возложенные на них задачи в соответствии с уста-

новленными в стране принципами, в частности принципами беспристрастности 

и нейтралитета, и согласно действующим законам и нормативным актам.  
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  Внедрение принципов демократии 
 

 

Статья 18: Стороны соглашаются строго соблюдать Конституцию, законы и нор-

мативные акты, действующие в Центральноафриканской Республике.  

Статья 19: Стороны соглашаются отказаться от любых попыток захвата или 

удержания власти силой в соответствии с действующими положениями Консти-

туции Центральноафриканской Республики и Учредительного акта Африкан-

ского союза. 

Статья 20: Стороны соглашаются также с тем, что проведение свободных, спра-

ведливых, инклюзивных, прозрачных и заслуживающих доверия выборов явля-

ется единственным способом обеспечения политических перемен и содействия 

укреплению демократии в Центральноафриканской Республике. В этой связи 

стороны обязуются поддерживать мирное проведение выборов президента, вы-

боров в законодательные органы, а также выборов в региональные и муници-

пальные органы власти. 

Статья 21: Президент Республики, являющийся главой государства, обязуется 

немедленно после подписания настоящего Соглашения сформировать инклю-

зивное правительство. 

 

 

 V. Обязательства региона и международного сообщества 
 

 

Статья 22: Государства и международные организации, входящие в состав 

группы посредников в рамках Африканской инициативы по установлению мира 

и примирению в Центральноафриканской Республике, являются гарантами или 

посредниками мирного процесса и процесса примирения в стране. В связи с 

этим они принимают на себя указанные ниже обязательства.  

Статья 23: Оказывать Сторонам содействие в эффективном осуществлении 

настоящего Соглашения, в частности посредством предоставления политиче-

ской, технической и финансовой поддержки, а также поддержки в области без-

опасности. 

Статья 24: Контролировать фактическое выполнение различными Сторонами 

своих соответствующих обязательств или общих обязательств, принятых в рам-

ках настоящего Соглашения. 

Статья 25: Проводить информационную работу среди стран региона и междуна-

родных партнеров в целях мобилизации политической, финансовой, техниче-

ской поддержки и поддержки в области безопасности, которые необходимы для 

эффективного осуществления Соглашения. 

Статья 26: Принимать любые другие меры, необходимые для поощрения выпол-

нения различными Сторонами своих соответствующих обязательств или общих 

обязательств, принятых в рамках настоящего Соглашения, а также для содей-

ствия стабилизации положения в Центральноафриканской Республике.  

 

 

 VI. Осуществление и механизм мониторинга 
 

 

Статья 27: Стороны признают, что эффективное, всеобъемлющее и долгосроч-

ное осуществление настоящего Соглашения зависит от степени их привержен-

ности выполнению своих обязательств и искренности этих обязательств, а также 

от их решимости действовать добросовестно и без промедления в целях 
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ускорения мирного процесса и процесса примирения в Центральноафриканской 

Республике. В связи с этим Стороны договариваются о нижеследующем. 

Статья 28: Проводить информационную работу среди политиков, религиозных 

лидеров, гражданского общества, средств массовой информации, традиционных 

органов власти, а также среди соседних государств, международных партнеров, 

действующих сообща в рамках Международной группы поддержки по Цен-

тральноафриканской Республике (МГП-ЦАР), региональных и международных 

организаций, с тем чтобы обеспечить коллективную и единодушную поддержку 

в достижении целей настоящего Соглашения. 

Статья 29: Учредить механизм осуществления и мониторинга (МОМ) в целях 

отслеживания и оценки хода осуществления настоящего Соглашения. Механизм 

осуществления и мониторинга состоит из исполнительных и консультативных 

органов, обязанности и функции которых подробно излагаются ниже.  

Статья 30: Учредить под совместным председательством правительства и Афри-

канского союза Исполнительный комитет по мониторингу (ИКМ), состоящий из 

Сторон настоящего Соглашения, Гарантов, Посредников и представителей дей-

ствующих в Центральноафриканской Республике сил. Исполнительный комитет 

по мониторингу будет проводить свои заседания не реже одного раза в месяц и 

будет наделен следующими полномочиями: 

 a) определять стратегические направления деятельности по осуществ-

лению Соглашения; 

 b) устанавливать сроки и контролировать их соблюдение;  

 c) руководить работой Группы по осуществлению Национальной про-

граммы разоружения, демобилизации, реинтеграции и репатриации и контроли-

ровать ее деятельность согласно соответствующим положениям Соглашения от 

10 мая 2015 года о принципах разоружения, демобилизации, реинтеграции и ре-

патриации (РДРР) и принципах интеграции в состав вооруженных сил Цен-

тральноафриканской Республики; 

 d) проводить оценку хода выполнения обязательств, принятых в рамках 

Соглашения;  

 e) контролировать последующую деятельность в связи с выполнением 

его указаний и решений; 

 f) проводить регулярные консультации с представителями вооруженных 

групп, подписавших настоящее Соглашение. 

Статья 31: Национальный комитет по осуществлению (НКО), состоящий из 

представителей различных министерских департаментов (межведомственный) 

и различных республиканских учреждений (межучрежденческий), а также пред-

ставителей вооруженных групп, будет проводить заседания по мере необходи-

мости под председательством лица, назначенного для этой цели Президентом 

Республики. Национальный комитет по осуществлению, который может учре-

ждать межведомственные или межучрежденческие подкомитеты для оказания 

ему поддержки в выполнении его задач, будет наделен полномочиями по осу-

ществлению Соглашения на национальном уровне. Этому Комитету поручается, 

в частности: 

 a) подготовить предложение относительно сроков осуществления Со-

глашения; 

 b) разработать проекты законов, призванных обеспечить осуществление 

Соглашения; 
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 c) принять необходимые программные и нормативные документы;  

 d) определить меры по повышению осведомленности о Соглашении и 

информированности о его важности среди действующих в стране сил, населе-

ния, вооруженных групп и средств массовой информации, а также руководить 

осуществлением этих мер; 

 e) утверждать, выделять и планировать необходимые бюджеты;  

 f) проводить консультации с техническими и финансовыми партнерами;  

 g) координировать деятельность комитетов по осуществлению на 

уровне префектур (КОП) и оказывать им поддержку в выполнении ими своих 

задач на местах. 

Статья 32: В префектурах будут созданы комитеты по осуществлению на уровне 

префектур, состав, полномочия и порядок функционирования которых изло-

жены в приложении 1. 

Статья 33: В соответствии с Соглашением от 10 мая 2015 года о принципах 

Национальной программы разоружения, демобилизации, реинтеграции и репа-

триации и принципах интеграции в вооруженные силы Центральноафриканской 

Республики Группа по осуществлению этой программы продолжит выполнение 

своих задач по реализации этой программы на транспарентной и всеобъемлю-

щей основе с учетом принятых в рамках настоящего Соглашения обязательств в 

области разоружения, демобилизации, реинтеграции и репатриации. 

 

 

 IX. Урегулирование разногласий и возможные санкции 
 

 

Статья 34: Стороны договариваются воздерживаться с момента подписания 

настоящего Соглашения от использования вооруженных сил для урегулирова-

ния каких-либо разногласий, которые могут возникнуть между ними. В случае 

возникновения между Сторонами разногласий относительно осуществления по-

ложений Соглашения Стороны обязуются безотлагательно привлечь Гарантов и 

Посредников по осуществлению Соглашения — по инициативе самих Гарантов 

либо Посредников или по инициативе любой из Сторон, первой обратившейся с 

такой просьбой, — для проведения надлежащей согласительной процедуры или 

арбитражного разбирательства, если разногласия не будут урегулированы в ходе 

согласительной процедуры. 

Статья 35: Стороны соглашаются с тем, что в случае нарушения Соглашения к 

виновным будут применяться санкции, определенные Гарантами и Посредни-

ками. Стороны сознают, что любое нарушение может повлечь за собой приме-

нение к нарушителям международных санкций, в частности согласно соответ-

ствующим положениям решений Совета мира и безопасности Африканского со-

юза и резолюций Совета Безопасности Организации Объединенных Наций и в 

рамках их соответствующих санкционных режимов. 

 

 

 X. Финансирование 
 

 

Статья 36: Механизм финансирования деятельности по осуществлению Согла-

шения будет определен совместно правительством Центральноафриканской 

Республики и ее партнерами, входящими в Международную группу поддержки 

по Центральноафриканской Республике. 

Статья 37: Стороны договариваются добиваться через правительство принятия 

Рамочного соглашения о взаимных обязательствах (РСВО-ЦАР) в целях 
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оперативного осуществления мер поддержки и ускорения реализации приори-

тетных проектов, включенных в Национальную стратегию Центральноафрикан-

ской Республики по восстановлению и укреплению мира, с тем чтобы активизи-

ровать мирный процесс и процесс примирения и повысить уровень доверия к 

этим процессам. 

 

 

 XI. Заключительные положения 
 

 

Статья 38: Изменения в положения настоящего Соглашения и приложений к 

нему могут быть внесены только с явного согласия всех Сторон, подписавших 

настоящее Соглашение, и после консультаций с Механизмом мониторинга и Га-

рантами. 

Статья 39: Приложения 1 и 2 являются неотъемлемой частью Соглашения и 

имеют такую же юридическую силу, что и другие положения основного текста, 

включая преамбулу. 

Статья 40: Настоящее Соглашение вступает в силу после его подписания Сторо-

нами. 

Совершено в городе Банги 06 февраля 2019 года в 15 ч 00 мин (по центрально-

африканскому времени) 

 

 

 I. Стороны 
 

Правительство Центральноафриканской Республики 

 

Его Превосходительство профессор Фостен-Арканж ТУАДЕРА 

Президент Центральноафриканской Республики 

Глава государства 

 

Вооруженные группы 

 

Г-н Максим МОКОМ 

Движение «Антибалака» — крыло Мокомы 

Г-н Дьедонне НДОМАТЕ 

Движение «Антибалака» — крыло Нгаиссоны 

Г-н Мартин КУМТАМАДЖИ 

известный также как Абдулайе Мискин 

Демократический фронт центральноафри-

канского народа (ДФЦН) 

Г-н Адам НУРЕЙДИН 

Народный фронт за возрождение  

Центральноафриканской Республики 

(НФВЦР) 

Г-н Жильбер ТУМУ-ДЕЙЯ 

Движение центральноафриканских 

освободителей за справедливость (ДЦОС) 

Г-н Алькатим Ахамат МАХАМАТ 

Патриотическое движение в поддержку 

Центральноафриканской Республики (ПДЦ) 

Г-н Эрбер Готран ДЖОНО-AХАБА 

Патриотическое объединение за обновление 

Центральноафриканской Республики 

(ПООЦАР) 

Г-н Би-Сиди СУЛЕМАН 

известный также как Сидики 

Группировка «Возвращение, восстановление 

в правах и реабилитация» (ВВПР) 

Г-жа Эстер Одриенн ГЮТЕЛЬ-МОИБА 

Группировка «Революция и справедли-

вость» — крыло Беланги 

(РС-Беланга) 

Г-н Армель МИНГАТОЛУМ-САЙО 

Группировка «Революция и справедли-

вость» — крыло Сайо 

(РС-Сайо) 
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Г-н Хиссейн АКАША 

Обновленная «Селека» 

Г-н Филипп ВАГРАМАЛЕ 

Союз республиканских сил (СРС) 

Г-н Дьё Бени Кристиан ГБЕЙЯ-КИКОБЕ 

Союз основных республиканских сил 

(СОРС) 

Г-н Али Дарасса МАХАМАТ 

Союз за мир в Центральноафриканской 

Республике (СМЦАР) 

 

 

 II. Гаранты 
 

 

Африканский союз Экономическое сообщество 

центральноафриканских государств 

Его Превосходительство  

Мусса Факи МАХАМАТ 

Председатель Комиссии 

Посол Адольф НАХАЙО 

Представитель Генерального секретаря 

 

 

 III. Посредники 
 

 

Г-н Жан-Пьер ЛАКРУА 

Организация Объединенных Наций (ООН) 

Республика Ангола 

Республика Камерун Демократическая Республика Конго 

Республика Конго Габонская Республика 

Республика Судан Республика Чад 

Республика Экваториальная Гвинея  
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Приложение 1 
 

  Соблюдение режима прекращения боевых действий 
и временные меры по обеспечению безопасности 
 

 

1. В соответствии с положениями настоящего Соглашения вооруженные 

группы обязуются с момента подписания Соглашения немедленно полностью и 

окончательно прекратить боевые действия и все акты насилия между собой и 

против государственных властей, а также все противозаконные действия в отно-

шении гражданского населения, скотоводов и фермеров на всей территории 

страны. С этой целью Стороны и, в частности, вооруженные группы по отноше-

нию к своим силам обязуются с момента подписания Соглашения официально 

установить на всей территории страны безусловный и всеобщий режим прекра-

щения боевых действий и поощрять в своих рядах уважение и защиту прав че-

ловека, с тем чтобы положить конец всем враждебным действиям или любым 

другим формам насилия, блокады и саботажа. 

2. Стороны соглашаются с тем, что в связи с немедленным полным и оконча-

тельным прекращением боевых действий они обязаны неукоснительно воздер-

живаться: 

 a) от совершения каких-либо нарушений норм международного гумани-

тарного права, включая преступления в отношении гражданских лиц и против 

персонала и имущества Организации Объединенных Наций, гуманитарных ор-

ганизаций, школ, медицинских учреждений и мест отправления культа;  

 b) от совершения каких-либо действий, препятствующих доброволь-

ному возвращению всех беженцев и перемещенных лиц в свои дома в условиях 

уважения их достоинства; 

 c) от совершения каких-либо действий, которые могут привести к нару-

шению прав детей, включая вербовку детей в возрасте до 18 лет и их использо-

вание прямым или косвенным образом в каком-либо качестве в составе воору-

женных формирований; 

 d) от совершения каких-либо актов насилия в отношении женщин и де-

вочек, а также актов сексуального или гендерного насилия;  

 e) от пропаганды, разжигания ненависти и вражды на основании этни-

ческой, региональной, религиозной, партийной принадлежности или от под-

стрекательства к насилию. 

3. В целях создания наилучших условий для добросовестного осуществления 

Соглашения вооруженные группы обязуются также неукоснительно воздержи-

ваться: 

 a) от проведения каких-либо военных операций или совершения напа-

дений, равно как и от любых попыток занять новые позиции в каком-либо рай-

оне боевых действий; 

 b) от перемещения вооруженных сил и военной техники из одного 

пункта в другой без предварительного разрешения Комитета по осуществлению 

на уровне префектуры (КОП), наделенного соответствующими полномочиями в 

данном районе; 

 c) от мобилизации своих вооруженных сил, их развертывания или ис-

пользования каким-либо образом, который может посеять страх и ужас среди 

гражданского населения; 

 d) от вербовки новых элементов и приобретения новой военной техники;  
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 e) от участия в публичных собраниях или любой другой политической 

деятельности в военной форме или с оружием; 

 f) от совершения любых действий, препятствующих свободному пере-

мещению людей и товаров, включая создание незаконных барьеров и взимание 

незаконных налогов; 

 g) от совершения любых действий, препятствующих оказанию гумани-

тарной помощи и помощи в целях развития или делающих невозможным оказа-

ние такой помощи; 

 h) от совершения любых действий, препятствующих перемещению 

гражданских служащих и государственных должностных лиц, сил обороны и 

безопасности, а также оказанию основных социальных услуг;  

 i) от совершения любых действий, которые могут парализовать работу 

Организации Объединенных Наций, включая нападения на ее сотрудников и 

объекты, захват ее имущества или создание помех для деятельности ее патрулей 

или передвижения ее автоколонн. 

4. Стороны обязуются в полной мере сотрудничать с различными органами 

Механизма осуществления и мониторинга, ответственными за обеспечение со-

блюдения режима прекращения боевых действий и временных мер по обеспече-

нию безопасности и контроль за их соблюдением. Надзор за осуществлением 

настоящего Соглашения на уровне каждой отдельной префектуры обеспечивает 

Комитет по мониторингу на уровне префектуры при содействии Технического 

комитета по вопросам безопасности. 

 

  Комитет по осуществлению на уровне префектуры  
 

 Комитет по осуществлению на уровне префектуры (КОП) создается в те-

чение семи (7) дней после подписания Соглашения в целях обеспечения его со-

блюдения, содействия обмену информацией и создания мирной обстановки на 

всей территории соответствующей префектуры. Полноправным председателем 

Комитета является префект, а в состав Комитета входят представитель Цен-

тральноафриканских вооруженных сил, представитель внутренних сил безопас-

ности (ВСБ), политический лидер каждой вооруженной группы, подписавшей 

Соглашение и участвующей в боевых действиях на территории префектуры, по 

два представителя от каждой религиозной общины (назначенных на основе кон-

сенсуса членами соответствующей общины или — при отсутствии консен-

суса — префектом) и по два представителя от молодежных или женских орга-

низаций гражданского общества (назначенных на основе консенсуса общинами 

или — при отсутствии консенсуса — префектом). 

 В случае необходимости Комитет по осуществлению на уровне префек-

туры может обращаться за технической помощью к МИНУСКА.  

5. Комитет по осуществлению на уровне префектуры:  

 a) проводит оценку хода осуществления Соглашения на уровне префек-

туры, в частности хода реализации временных мер по обеспечению безопасно-

сти и Национальной программы разоружения, демобилизации, реинтеграции и 

репатриации;  

 b) получает доклады от Технического комитета по вопросам безопасно-

сти и от сил обороны и безопасности, запрашивает рекомендации у МИНУСКА 

и принимает решения о мерах реагирования в случае происшествий в области 

безопасности; 
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 c) предоставляет своим членам площадку для обсуждения и решения во-

просов в области безопасности; 

 d) принимает надлежащие меры для усиления приверженности Сторон 

делу осуществления Соглашения и для укрепления доверия между Сторонами; 

 e) по мере необходимости создает технические подкомитеты по вопро-

сам безопасности на уровне субпрефектур в целях наблюдения за ходом осу-

ществления Соглашения, предотвращения вооруженного насилия и содействия 

свободному перемещению людей и товаров в пределах субпрефектур;  

 f) рассматривает и разрешает любые споры, которые могут возникнуть 

между Сторонами; 

 g) служит в качестве механизма разрешения споров по вопросам воен-

ного или оперативного характера и обеспечивает достижение общей точки зре-

ния; 

 h) устанавливает сроки работы технических комитетов по вопросам без-

опасности. 

 

  Технический комитет по вопросам безопасности 
 

6. Технический комитет по вопросам безопасности контролирует осуществ-

ление временных мер по обеспечению безопасности. Работой этого комитета ру-

ководит правительство, а в его состав входят представитель Центральноафри-

канских вооруженных сил, представитель внутренних сил безопасности и по 

меньшей мере по одному представителю вооруженных групп, подписавших Со-

глашение и участвующих в боевых действиях на территории соответствующей 

префектуры, и он может обращаться к МИНУСКА с просьбой об оказании тех-

нической помощи. 

7. Технический комитет по вопросам безопасности: 

 a) осуществляет контроль и наблюдение за выводом войск из районов, 

которые определены в рамках временных мер по обеспечению безопасности, 

предусмотренных настоящим Соглашением, и за ликвидацией незаконных за-

граждений на территории указанных районов;  

 b) получает сообщения от отдельных лиц или групп лиц о возможных 

нарушениях Соглашения; 

 c) представляет Комитету по мониторингу на уровне префектуры реко-

мендации относительно принятия надлежащих мер.  

8. В дополнение к перечисленным выше полномочиям Технический комитет 

по вопросам безопасности: 

 a) предлагает всем своим членам повестку дня для обсуждения; 

 b) осуществляет сбор соответствующей информации любыми спосо-

бами, которые посчитает целесообразными; 

 c) проводит инспекции для проверки информации, о которой идет речь 

выше; 

 d) вправе свободно посещать все без исключения районы и населенные 

пункты; 

 e) вправе свободно и на условиях конфиденциальности принимать лю-

бое лицо, группу лиц или сотрудников учреждений в связи с любыми случаями 

возможного нарушения Соглашения. 
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  Санкции 
 

 В соответствии со своим мандатом МИНУСКА будет применять времен-

ные чрезвычайные меры для задержания всех, кто прямо или косвенно прича-

стен к совершению актов, которые нарушают положения Соглашения или могут 

поставить под угрозу мир, стабильность или безопасность в Центральноафри-

канской Республике. 
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Приложение 2 
 

  Обязательства правительства 
 

 

№ Обязательство Ответственные Срок выполнения 

    В области политики   

1. Формирование представительного комитета по мониторингу. 

Комитет по мониторингу должен быть создан в течение 30 дней по-

сле подписания Соглашения и может приступить к работе немед-

ленно. 

Правительство + Африканский 

союз + вооруженные группы + 

партнеры 

Дата подписания + 30 дней 

2. Кампания по повышению информированности о Соглашении. 

Эта кампания ( выпуск соответствующих программ на радио и телеви-

дении и организация выездных мероприятий на местах, встреч с полити-

ческими и общественными деятелями и прочих мероприятий) должна 

способствовать дальнейшему повышению информированности о Согла-

шении среди действующих в стране сил и членов вооруженных групп. 

Кампания должна проводиться совместными усилиями на трехсторон-

ней основе — с участием правительства, вооруженных групп и партне-

ров Центральноафриканской Республики, с тем чтобы обеспечить согла-

сованность действий всех участников, что будет способствовать обес-

печению поддержки принимаемых мер со стороны населения и тем са-

мым укреплению легитимности Соглашения. 

Кампания будет продолжаться на протяжении всего срока осуществ-

ления Соглашения. 

Правительство + Африканский 

союз + вооруженные группы + 

партнеры 

Дата подписания + 0 дней 

3. Обеспечение принятия закона о децентрализации. 

Этот закон обеспечит дополнительные возможности для осуществления 

мероприятий по развитию регионов. Он поможет также определить 

первые конкретные меры по устранению дисбалансов. Вместе с тем пра-

вительство должно проявлять осмотрительность в отношении системы 

равномерного распределения финансовых средств в плане солидарности 

между общинами. Кроме того, учитывая глубину проблем, можно даже 

рассмотреть возможность использования промежуточного решения, 

предполагающего постепенную децентрализацию, начиная с крупных 

населенных пунктов. 

Правительство + Африканский 

союз + Национальная ассамблея 

Дата подписания + 60 дней 
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№ Обязательство Ответственные Срок выполнения 

    4. Создание рабочей группы по вопросам: 

 – инклюзивности, участия граждан в жизни страны, секуляризма  

и защиты меньшинств. 

Одной из причин конфликта в Центральноафриканской Республике явля-

ется положение меньшинств и их защита, а также светский характер 

государства. По существу, речь идет о гражданском кризисе, поэтому 

важно начать работу по решению этих проблем и определению мер, ко-

торые необходимо принять для совершенствования нормативно-правовой 

базы и обеспечения того, чтобы из законов, регулирующих функциониро-

вание институтов в Центральноафриканской Республике, были исклю-

чены все положения, которые могут представляться дискриминацион-

ными. 

Группа начнет работу в течение одного месяца после подписания Со-

глашения и представит результаты своей работы через 90 дней. 

Посредник Республики и Нацио-

нальная комиссия по правам че-

ловека и основным свободам 

Дата подписания + 30 дней 

5. Рабочая группа по вопросам: 

 – пересмотра закона о политических партиях; 

 – статуса бывших глав государства. 

В соответствии с Соглашением положение, позволяющее вооруженным 

группам, которые того желают, участвовать в политической жизни и в 

решении проблем, связанных с примирением и возобновлением обществен-

ного договора в Центральноафриканской Республике, предполагает, что 

теперь политические партии должны быть в большей степени, чем в 

прошлом, привержены отстаиванию национальных ценностей, способ-

ствующих участию граждан в жизни страны, установлению демокра-

тии, поощрению и защите прав человека, а также ценностей мирного со-

существования, мира, терпимости и т.д. Именно по этой причине необ-

ходимо пересмотреть закон о политических партиях, с тем чтобы при-

вести его в соответствие с требованиями времени. Кроме того, постро-

ение демократической системы, основанной на принципе сменяемости 

власти, требует обеспечения бывшим главам государства достойной 

жизни в обществе. А это предоставляет возможность начать работу, 

результаты которой могут способствовать укреплению культуры демо-

кратии. 

Правительство + Национальная 

ассамблея + партнеры 

Дата подписания + 45 дней 
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№ Обязательство Ответственные Срок выполнения 

    Группа представит результаты своей работы в течение 45 дней с мо-

мента ее создания. 

6. Привлечение Высшего органа по вопросам благого управления к приня-

тию стратегии в области благого управления. 

С учетом возложенных на него задач Высший орган по вопросам благого 

управления является одним из важных участников мирного процесса, по-

скольку этот орган может обеспечить новую нормативную базу для 

укрепления демократии. Важно, чтобы все субъекты в Центральноафри-

канской Республике разделяли одни и те же базовые ценности в том, что 

касается создания системы благого управления, наличие которой может 

обеспечить повышение качества государственного управления и более 

справедливое распределение национальных ресурсов, способствуя тем са-

мым предотвращению конфликтов в Центральноафриканской Республике 

и сокращению их числа. 

Высший орган по вопросам бла-

гого управления + партнеры + 

правительство 

Дата подписания + 30 дней 

В социально-экономической области   

1. Подготовка чрезвычайной программы по восстановлению общин посред-

ством строительства в каждой префектуре объектов социально-экономи-

ческой инфраструктуры (рынка, медицинского центра, пунктов водоснаб-

жения, школы...). 

В рамках Национальной стратегии ЦАР по восстановлению и укреплению 

мира правительство может инициировать осуществление чрезвычайной 

программы по созданию в административном центре каждой префек-

туры и субпрефектуры ряда объектов социально-экономической инфра-

структуры. Эта программа имеет символическое значение и направлена 

на активизацию процесса нормализации обстановки в плане безопасно-

сти, а также служит свидетельством доброй воли вооруженных групп. 

Назначенные технические группы должны определить в рамках указанной 

Национальной стратегии неотложные меры, которые должны быть 

приняты правительством в целях обеспечения населения всех префектур 

услугами на справедливой основе. 

Программа с указанием объектов инфраструктуры, которые должны 

быть созданы в каждой префектуре, будет представлена в течение 

60 дней после подписания Соглашения.  

Правительство + Африканский 

союз + участники реализации 

Национальной стратегии ЦАР по 

восстановлению и укреплению 

мира + стороны Рамочного со-

глашения о взаимных обязатель-

ствах (ЦАР) + партнеры 

Дата подписания + 60 дней 

2. Проведение четырех форумов по вопросам регионального развития: в Би-

рао, Бангасу, Буаре и Мбаики: 

Правительство + Африканский 

союз + партнеры (частные, 

Дата подписания + 0 дней 
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№ Обязательство Ответственные Срок выполнения 

     – Определение секторов для развития производства и создания рабо-

чих мест. 

Одна из причин, названных в числе факторов, способствующих вербовке в 

вооруженные группы, заключается в отсутствии экономических возмож-

ностей для создания рабочих мест и получения дохода. Указанные меро-

приятия позволят выявить перспективные производственные секторы, с 

тем чтобы путем повышения эффективности организации труда можно 

было превратить их в источник благосостояния, способный открыть пе-

ред молодежью и населением различные перспективы. В данном случае 

можно вести речь о выращивании фруктов и овощей, производстве мяса 

и молока, производстве гуммиарабика и выращивании плодов дерева ши.  

международные, неправитель-

ственные организации) 

3. Подготовка плана управления в области отгонного животноводства на 

национальном и субрегиональном уровнях. 

Отгонное животноводство, являющееся доходным видом экономической 

деятельности и обеспечивающее в некоторых населенных пунктах заня-

тость значительной части населения, может также часто служить 

причиной локальных конфликтов, которые важно урегулировать посред-

ством соответствующих механизмов. Кроме того, по своему характеру 

отгонное животноводство является довольно-таки специализированным 

видом деятельности, требующим активного участия местного населе-

ния. Важно приступить к этой работе уже в ходе ближайшей кампании 

по сезонному перегону скота, даже если выводы, сделанные по итогам 

этой кампании, послужат основой для разработки оперативного плана, 

который сможет обеспечить базу для проведения следующей кампании в 

2020 году. 

Правительство + Африканский 

союз + партнеры + местные об-

щины + совместные группы 

Дата подписания + 45 дней 

В области обороны и безопасности   

1. Соблюдение критериев представленности при наборе военнослужащих в 

состав сил обороны и безопасности в соответствии с положениями Кон-

ституции (Силы обороны и безопасности). 

Правительство + Африканский 

союз + вооруженные группы + 

партнеры  

 

2. Незамедлительное введение режима свободного передвижения и устране-

ние незаконных препятствий для передвижения. 

Правительство + Африканский 

союз + вооруженные группы + 

партнеры 

 

3. Совместная комиссия по вопросам: 

 – гармонизации званий; 

Правительство + Африканский 

союз + вооруженные группы + 

партнеры 
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№ Обязательство Ответственные Срок выполнения 

     – интеграции и реинтеграции лидеров и членов вооруженных групп в 

гражданские структуры. 

4. Стратегия коммуникационной деятельности по вопросам транспарентного 

осуществления Национальной программы разоружения, демобилизации, 

реинтеграции и репатриации. 

Правительство + Африканский 

союз + Группа по осуществле-

нию национальной программы 

разоружения, демобилизации, 

реинтеграции и репатриации + 

Комитет по мониторингу хода 

осуществления Соглашения 

 

В области правосудия, национального примирения 

и гуманитарных вопросов 

  

1. Продолжение и ускорение процесса создания Комиссии по установлению 

истины, правосудию, возмещению ущерба и примирению. 

Правительство  

2. Установление всех пострадавших от кризисов в Центральноафриканской 

Республике, разграбленных объектов государственной и частной соб-

ственности и разрушенных культовых зданий. 

Необходимо принять меры по обеспечению справедливости. Поэтому 

важно, чтобы правительство вместе с партнерами прилагало все усилия:  

 – для составления базы данных о пострадавших от кризисов в Цен-

тральноафриканской Республике; 

 – для получения от ассоциаций жертв рекомендаций относительно 

принятия первоочередных мер в целях подачи символических коллек-

тивных исков о возмещении ущерба. 

Правительство + Африканский 

союз + организации граждан-

ского общества + партнеры 

 

3. Создание рабочей группы по вопросам, касающимся: 

 – роли традиционных механизмов примирения;  

 – усиления роли традиционных вождеств в Центральноафриканской 

Республике. 

Традиционные механизмы могут стать мощным средством примирения в 

общинах на низовом уровне. И это в значительной степени способство-

вало бы возврату к сосуществованию и успешному осуществлению Согла-

шения. Во многих странах такие механизмы функционируют под руковод-

ством традиционных лидеров. Определенная роль в этом отношении от-

водится традиционным вождествам. Например, можно было бы 

Правительство + Африканский 

союз + партнеры (национальные, 

международные, неправитель-

ственные организации...) 
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№ Обязательство Ответственные Срок выполнения 

    предусмотреть организацию мероприятия и семинара по этому вопросу, 

которые в конечном счете должны привести к разработке плана дей-

ствий по интеграции традиционных механизмов примирения, а также 

проекта закона о традиционных вождествах в Центральноафриканской 

Республике. 

4. Организация кампании в целях: 

 – поощрения и защиты прав человека; 

 – укрепления культуры, мира и гражданственности.  

Национальная комиссия по пра-

вам человека и основным свобо-

дам 

Дата подписания + 0 дней 

 

 


